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Tämä artikkeli pohjautuu Turun yliopistoon laatimaani pro gradu -tutkielmaan. Haastattelin kahdek-
saa suomalaista aikuista lapsuudessa ulkomailla asumisen ja paluumuuton pitkäaikaisvaikutuksista. 
Lähes kaikki tutkimukseen osallistuneet kokivat yhä eroavansa muista suomalaisista ulkomaankoke-
mustensa vuoksi, ja osa haastateltavista ei tuntenut itseään täysin suomalaiseksi. 

Lapsena ulkomailla asumisen 
vaikutus kulttuuri-identiteettiin

Monenlaisia kulttuuri-identiteettejä

Sillä, että asuu lapsuudessa tilapäisesti van-
hempien kulttuurin ulkopuolella, voi olla 
elämään laaja-alaisia vaikutuksia. Lapset ja 
aikuiset, joilla on tällainen tausta, ovat niin 
sanottuja kolmannen kulttuurin lapsia (eng-
lanniksi Third Culture Kid, TCK). Usein he luo-
vat suhteen kaikkiin niihin kulttuureihin, 
joissa he asuvat lapsena kokematta kuiten-
kaan mitään niistä täysin omakseen. Niin-
pä monilla aikuisilla kolmannen kulttuurin 
lapsilla on vaikeuksia vastata kysymykseen 
”mistä olet kotoisin?”. 

Siirtyessään kulttuuriympäristöstä toi-
seen kolmannen kulttuurin lapsi kohtaa uu-
den kulttuurin eri ilmentymiä ja vähitellen 
sisäistää kulttuuria. Kulttuuri on määritelty 
”yhteisiksi vaikuttimiksi, arvoiksi, uskomuk-
siksi, identiteeteiksi, ja merkittävien tapahtu-
mien tulkinnoiksi ja merkityksiksi, jotka ovat 
yhteisöjen yhteisten kokemusten tulosta ja 
jotka välittyvät sukupolvelta toiselle” (House 
& Javidan 2004, 15). Ulkomailla kansainvälistä 
koulua käyvät lapset eivät tosin välttämät-
tä elä läheisessä kosketuksessa isäntämaan 
kulttuuriin. Sen sijaan kansainvälisillä kou-
luilla ja niiden oppilailla on merkittävä rooli 
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heidän identiteettinsä ja maailmankuvansa 
kehittymisessä. 

Lapsuuden siirtymät vaikuttavat kulttuu-
ri-identiteetin muodostumiseen. Jokaiseen 
kulttuuriseen siirtymään liittyy myös kysy-
mys lapsen omasta kulttuurisesta identitee-
tistä. Muuttaessaan takaisin vanhempiensa 
kotimaahan monet kolmannen kulttuurin 
lapset tuntevat itsensä niin sanotuksi piilo-
maahanmuuttajaksi: he eivät erotu ulkonai-
sesti valtaväestöstä, mutta he ajattelevat eri 
tavalla. Ulkoisen samankaltaisuuden vuoksi 
ihmiset olettavat piilomaahanmuuttajan ja-
kavan valtaväestön kanssa samanlaisen maa-
ilmankuvan ja kulttuurisen tietoisuuden, ja 
hänen odotetaan käyttäytyvän kuten muut.

Joillakin kolmannen kulttuurin lapsilla 
kulttuuri-identiteetti on vielä aikuisenakin 
selkiintymätön. Tämän on ajateltu johtuvan 
siitä, että heidän kokemuksensa muutoista 
on kehitysvuosilta, jolloin lapselle ei ole vielä 
kehittynyt omaa kulttuurista identiteettiä. 

Tutkimusten mukaan aikuiset kolman-
nen kulttuurin lapset ovat tavallisesti tietoi-
sia erilaisuudestaan. Heidän identiteettinsä 
kiinnittyy usein läheisiin ihmissuhteisiin 
jonkin paikan sijaan. Heillä voi olla moni-
kulttuurinen identiteetti, jossa yhdistyy kak-
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si tai useampia kulttuuri-identiteettejä, tai 
heillä voi olla useita kulttuuri-identiteettejä, 
joiden vuorottelu onnistuu heiltä vaivatta. 
Hyvästä kulttuurisesta sopeutumiskyvystä 
huolimatta he saattavat kokea, etteivät he 
kuulu oikein mihinkään paikkaan tai kult-
tuuriin.

Sellaiset aikuiset, jotka eivät tunne kuulu-
vansa täysin mihinkään kulttuuriin, kokevat 
tilanteensa eri tavoin. Jotkut ovat epävarmo-
ja identiteetistään, ja he voivat kokea itsensä 
epäaidoksi pyrkiessään jatkuvasti sulautu-
maan asuinmaansa kulttuuriympäristöön. 
Ponnisteluistaan huolimatta he tuntevat 
itsensä jossain määrin ulkopuoliseksi ja jot-
kut myös vieraantuneeksi. Toiset onnistuvat 
rakentamaan eheän monikulttuurisen iden-
titeetin. He säilyttävät eri kulttuuriympäris-
töissä kokemuksen omasta identiteetistään 
ja tuntevat olevansa ihmisenä aitoja. 

Kahden kulttuuri-identiteetin integroi-
tumista on tutkittu kolmannen kulttuurin 
lasten lisäksi muun muassa etnisiin vähem-
mistöihin kuuluvilla, maahanmuuttajilla 
ja tilapäisesti ulkomailla asuvilla aikuisilla. 
Tutkimukset ovat lisänneet ymmärrystä in-
tegroituneesta kulttuuri-identiteetistä. Ward 
ja kumppanit ovat tunnistaneet kaksi erilais-
ta tyyliä, joilla henkilöt integroivat kulttuu-
ri-identiteettinsä. Yhdessä tyylissä yksilö va-
litsee kahdesta tai useammasta kulttuurista 
hänelle sopivat elementit ja yhdistää ne jous-
tavasti uudella tavalla. Toisenlaisessa tyylissä 
henkilö vuorottelee kulttuuri-identiteettien-
sä välillä sosiaalisen kontekstin mukaan. 
Erityisesti jälkimmäinen tyyli oli yhteydessä 
kulttuuri-identiteettien ristiriitaan, yksilön 
kokemukseen minän syvimpien osien yh-
teensovittamattomuudesta.

Vieras ”kotimaa” 

Suomeen muuttaa vuosittain huomattava 
määrä suomalaisia lapsia, jotka ovat asuneet 
tilapäisesti ulkomailla vanhemman työn 
vuoksi. Tästä huolimatta lapsuuden siirty-
mien pitkäaikaisvaikutuksia on Suomessa 
tutkittu vain vähän. Suomalainen konteksti 
paluumuuttajia koskevassa tutkimuksessa 
kiinnostaa erityisesti siksi, että se poikkeaa jo 
paljon tutkituista yhdysvaltalaisista. 

Pro gradu -tutkielmaani varten haastat-
telin kahdeksaa suomalaista aikuista, jotka 
olivat viettäneet merkittävän osan kehitys-
vuosistaan ulkomailla vanhemman työn 
vuoksi ja palanneet Suomeen kouluikäisenä. 
Keskityin haastatteluissa paluumuuttokoke-
muksiin ja lapsuuden siirtymiskokemusten 
pitkäaikaisvaikutuksiin. Ulkomaille muutto 
ja ulkomailla asuminen oli rajattu teema-
haastattelun ulkopuolelle. Haastateltavien 

ikä vaihteli 25 ja 61 vuoden välillä. Lapsuuden 
kulttuurienvälisissä siirtymiskokemuksis-
sa oli paljon vaihtelua. Haastateltavat olivat 
asuneet ulkomailla 3–11 vuotta ennen täy-
si-ikäisyyttä. Heistä neljä oli asunut Suomen 
lisäksi yhdessä ja neljä useammassa maassa. 

Suurimmalle osalle haastateltavista pa-
luumuutto ja asettuminen vanhempien ko-
timaahan oli muodostunut varsin vaikeaksi 
vaiheeksi heidän elämässään. Jotkut heistä 
eivät olisi halunneet palata lapsena Suo-
meen: ”. . . mä ehdottomasti halusin jäädä, 
koska sillon mun elämä oli siellä [ulkomailla] 
ja kaikki kaverit ja näin”. Valtaosa tutkimuk-
seen osallistuneista oli kokenut itsensä eri-
laiseksi tai ulkopuoliseksi koulukavereiden-
sa keskuudessa, ja enemmistö oli joutunut 
kiusatuksi koulussa. Ne haastateltavat, joille 
Suomeen paluu ei ollut erityisen raskasta ai-
kaa, olivat ulkomailla asuessaan säilyttäneet 
tiiviit siteet vanhempien kotimaahan. Varsin-
kin yläkouluikäisille paluumuuton haasteel-
lisuuteen myötävaikutti se, että heiltä puut-
tui oman ikäryhmänsä jaettuja kokemuksia 
ja Suomen nuorisokulttuuri tuntui vieraalta. 
Haastatteluissa tuli esiin myös piilomaahan-
muuttajuuden kokemuksia. Eräs haastatelta-
va totesi paluumuuton jälkeisestä tilantees-
taan, että ”mä oon kuitenkin suomalainen ja 
puhun suomea ilman aksenttia sujuvasti, ni 
tavallaan se on ehkä hämäävää ehkä jossain 
mielessä, että antaa vaikutelman, että mä 
oon osa tätä ekosysteemiä. Todellisuudessa 
se ei oo näin.”

Pitkäaikaisia vaikutuksia

Tutkimukseen osallistuneiden kokemukset 
lapsuuden siirtymien pitkäaikaisvaikutuk-
sista vastasivat pitkälti niitä tuloksia, joita on 
saatu muissa maissa aikuisia kolmannen kult-
tuurin lapsia koskevissa tutkimuksissa. Ulko-
mailla asumisen ja paluumuuton vaikutukset 
ulottuivat kaikilla haastateltavilla aikuisuu-
teen, vaikkakin eri tavoin. Lähes kaikki haasta-
teltavat kokivat yhä eroavansa muista suoma-
laisista ulkomaankokemustensa vuoksi.

Vaikutti siltä, että pari haastateltavaa ei 
ollut kulttuuri-identiteetiltään täysin suo-
malaisia. He kokivat olevansa Suomessa 
vain jossain määrin ”kotona”. Toinen heistä 
tunsi edelleen kohdentamatonta kaipuuta, 
hänellä oli ”sellanen haiku, [joka on] vähän . 
. . loputon”. Toinen ei kyennyt olemaan sosi-
aalisessa kanssakäymisessä Suomessa täysin 
oma itsensä. Sen sijaan ulkomailla ”reagoin 
suoraan omalla persoonallisuudellani, se on 
niinku tavallaan käytössä”. 

Yksi tutkimukseen osallistunut koki ole-
vansa identiteetiltään ”kansainvälinen”. Hän 
ei tuntenut olevansa suomalainen, eikä hän 



20

ollut kotona Suomessa sen enempää kuin 
muuallakaan. Hänellä oli jossain määrin 
pysyvä ulkopuolisuuden tunne, mutta hän 
ei kärsinyt siitä. Hän oli asunut pitkään ul-
komailla myös aikuisena, ja hänen perhees-
sään sekä aikuiset että lapset puhuivat su-
juvasti kolmea kieltä. ”Siis tässä me ollaan 
nyt tällasessa välimaastossa, jatkuvasti, sekä 
kulttuurillisesti, kielellisesti . . .” 

Osalla haastateltavista oli selkeästi suo-
malainen kulttuuri-identiteetti. Joillekin tut-
kimukseen osallistuneista suomalainen kult-
tuuri-identiteetti oli selkiytynyt vasta, kun he 
olivat lapsuudessa tapahtuneen paluumuu-
ton jälkeen muuttaneet uudestaan ulkomail-
le. Viisi haastateltavaa oli asunut myös aikui-
siällä ulkomailla. 

Tutkimukseen oli tarkoituksellisesti va-
littu haastateltavia, joiden molemmat van-
hemmat olivat suomalaisia. Tutkimuksessa 
kuitenkin ilmeni, että kahden haastateltavan 
vanhemmista toinen oli ollut sotalapsi. On si-
ten mahdollista, että nämä vanhemmat eivät 
olleet kulttuuri-identiteetiltään täysin suo-
malaisia. 

Tutkimuksessa oli viitteitä yhteydestä pit-
kään ulkomailla asumisen ja itsensä täysin 
suomalaiseksi kokemisen välillä. Ne haasta-
teltavat, jotka eivät tunteneet itseään täysin 
tai lainkaan suomalaiseksi, olivat asuneet 
lapsuudessa ulkomailla seitsemän vuotta tai 
pidempään. Kuitenkin yksi lapsuudessa pit-
kään ulkomailla asunut koki olevansa kult-
tuuri-identiteetiltään suomalainen. 

Maailma on olennaisesti muuttunut niis-
tä ajoista, jolloin useimmat haastateltavat 
asuivat lapsena ulkomailla. Haastateltavista 
kaksi oli asunut viisi vuotta ulkomailla käy-
mättä välillä kertaakaan Suomessa. Tänä päi-
vänä on aivan toisenlaiset mahdollisuudet 
pitää yhteyttä eri maissa asuviin ystäviin ja 
sukulaisiin kuin monen haastateltavan lap-
suudessa. Tällä saattaa olla merkitystä lap-
suuden siirtymien pitkäaikaisvaikutusten 
kannalta. 

Kaikki tutkielmaani varten haastattele-
mani henkilöt asuivat haastatteluhetkellä 
Suomessa. Vakinaisesti ulkomailla asuvien 
suomalaisten aikuisten kolmannen kulttuu-
rin lasten kokemukset kulttuurienvälisistä 
siirtymistä lapsuudessa ja siirtymien vaiku-

tukset aikuisuudessa saattavat erota tutki-
mukseen osallistuneiden vastaavista.

Kokemistaan haasteista huolimatta kaik-
ki haastateltavat olivat haastatteluhetkellä 
tyytyväisiä elämäänsä ja he viihtyivät Suo-
messa. Useimmat heistä suhtautuivat liik-
kuvaan lapsuuteensa myönteisesti, ja he ar-
vostivat avarakatseisuuttaan ja ulkomailla 
hankittua hyvää kielitaitoa. Ne, jotka olivat 
kokeneet lapsuudessa turvattomuutta, kai-
pasivat yhä pysyvyyttä elämäänsä. 
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